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1 Acerca de este documento 
 

1.1 Uso de estas instrucciones 
Estas instrucciones forman parte de la bomba/unidad. La 
bomba/unidad fue fabricada y comprobada de acuerdo con las 
normas tecnológicas aceptadas. Sin embargo, el uso indebido, el 
mantenimiento insuficiente o intervenciones inadecuadas pueden 
causar riesgos para la vida y la integridad física personal o daños 
a la propiedad. 
 Leer las instrucciones cuidadosamente antes de usar. 
 Conservar las instrucciones durante la vida útil del producto. 
 Permitir al personal operario y de mantenimiento el acceso a 

las instrucciones en todo momento. 
 Entregar las instrucciones a cualquier propietario o usuario 

posterior. 
 

1.2 Grupo destinatario 
Estas instrucciones de servicio están dirigidas tanto al personal 
técnico como al consumidor final. La identificación para el 
personal técnico (personal técnico) puede consultarse en el 
correspondiente capítulo. La indicación se refiere a todo el 
capítulo. Todo el resto de los capítulos son válidos en general. 

 

1.3 Documentos convalidados 
• Lista de contenido 
• Documentación técnica del convertidor de frecuencia 

 

1.3.1 Símbolos y medios de representación 
En estas instrucciones se emplean avisos de advertencia, para 
advertirle ante daños personales. 
 Leer y tener siempre en cuenta los avisos de advertencia. 

 

 PELIGRO 
Riesgos para personas. 
El incumplimiento puede provocar la muerte o lesiones graves. 

 

 ADVERTENCIA 
Riesgos para personas. 
La no observancia puede causar la muerte o lesiones graves. 

 

 ATENCIÓN 
Riesgos para personas. 
La no observancia puede causar lesiones leves o moderadas. 
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AVISO 
Indicaciones para la prevención de daños materiales, para la 
comprensión o para la optimización de los procesos del trabajo. 

 

A fin de obtener un correcto manejo, las informaciones y las 
indicaciones técnicas importantes están especialmente 
realizadas. 

 

Símbolo Significado 
 Petición de acción de un solo paso. 
1. 
2. 

Dirección de acción multi-paso. 
 Tener en cuenta el orden de los pasos. 
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2 Seguridad 
 

2.1 Utilización según prescripción 
 

Para el montaje en piscinas como atracción, para fitness, como 
piscina de olas o para nadar sin giros. 

 

Para la utilización según prescripción se deberá tener en cuenta 
la siguiente información: 

 

• Estas instrucciones 
 

La bomba/unidad sólo puede utilizarse dentro de los límites de 
aplicación que se definen en estas instrucciones. Consulte al 
fabricante/el proveedor si intenta usar el NCC con una salididad 
de agua de más de 0,66 g/l. 

 

Cualquier otra utilización que exceda lo anterior no es según 
prescripción, y debe ser acordada previamente con el 
fabricante/proveedor. 

 

2.1.1 Posible mal uso 
• Fijación insuficiente y obturación de la instalación. 
• Apertura y mantenimiento de la bomba/unidad por personal 

no cualificado. 
• Para un funcionamiento prolongado en el rango de velocidad 

superior. 
 

2.2 Cualificación del personal 
Este equipo puede ser utilizado por niños menores de 8 años y 
adultos con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento si son 
supervisadas o instruidas acerca del uso seguro del equipo y que 
entienden los riesgos resultantes. Los niños no deben jugar con 
la bomba. La limpieza y el mantenimiento a cargo del usuario 
no deberán realizarla los niños sin supervisión. 
 Asegurarse que todos los trabajos se llevan a cabo sólo por 

personal especializado con las siguientes cualificaciones 
profesionales: 
• Trabajos en la mecánica, por. ej. cambio del cojinete de 

bolas o del sello mecánico: mecánico cualificado. 
• Trabajos en la instalación eléctrica: electricista 

cualificado. 
 

 Asegurarse de que se cumplen los siguientes requisitos: 
• El personal que no esté todavía en condiciones de 

acreditar la cualificación necesaria, deberá recibir la 
capacitación necesaria antes de ser encargado de las 
tareas típicas del dispositivo. 
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• Las responsabilidades del personal, p.ej. para trabajos en 
el producto, en el equipamiento eléctrico o los dispositivos 
hidráulicos se determinan en función de su cualificación y 
la descripción del puesto de trabajo. 

• El personal ha leído estas instrucciones y entendido los 
pasos de trabajo necesarios. 

 

2.2.1 Marcapasos 
Los imanes pueden interferir en el funcionamiento y provocar 
fallos en los marcapasos y los desfibriladores implantados. 
– El campo magnético puede provocar que el marcapasos 

active el «modo de programa estándar», lo que podría 
provocar problemas en el ciclo cardíaco. 

– En determinadas circunstancias, el desfibrilador podría dejar 
de funcionar o emitir descargas eléctricas peligrosas. 

 Las personas que utilicen estos dispositivos no deben 
instalar, mantener ni manejar bombas magnéticas. 

 

2.3 Prescripciones de seguridad 
El usuario del dispositivo es responsable del cumplimiento de 
todas las leyes y prescripciones pertinentes. 
 Al utilizar el bomba/unidad debe cumplir las prescripciones 

siguientes: 
• Estas instrucciones 
• Letreros de indicación y advertencia en el producto 
• Documentos convalidados 
• Prescripciones nacionales existentes para la prevención 

de accidentes 
• Prescripciones internas de trabajo, servicio y seguridad 

del fabricante 
 

2.4 Dispositivos de protección 
Poner las manos en las partes movibles, p.ej. en un acoplamiento 
y/o ventilador, puede causar graves daños. 
 Operar la bomba/unidad sólo con protección contra 

contactos. 
 

2.5 Modificaciones estructurales y piezas de recambio 
Las reformas o modificaciones pueden afectar a la seguridad 
operacional. 
 Reformar o modificar el bomba/unidad sólo de mútuo 

acuerdo con el fabricante. 
 Utilizar sólo piezas de recambio originales y accesorios 

autorizados por el fabricante. 
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2.6 Rótulos 
 Mantener en estado legible todos los rótulos pertenecientes 

a toda la bomba/unidad. 
 

2.7 Resto de riesgos 
 

2.7.1 Desprendimiento de piezas 
 Utilizar sólo dispositivos de elevación y de montaje 

adecuados y técnicamente apropiados. 
 No se coloque debajo de cargas suspendidas. 

 

2.7.2 Componentes giratorios 
Peligro de enganche y aplastamiento debido a componentes 
giratorios abiertos. 
 Realizar todos los trabajos sólo cuando la bomba/dispositivo 

está parada. 
 Antes de realizar trabajos en la bomba/dispositivo asegurarla 

contra reconexión. 
 Inmediatamente después de finalizados los trabajos, colocar 

de nuevo o poner en funcionamiento todos los dispositivos 
de protección. 

 

2.7.3 Energía eléctrica 
Al trabajar en la instalación eléctrica existe gran peligro de 
descarga de corriente debido al entorno húmedo. 
Del mismo modo, una instalación mal realizada de los 
conductores protectores puede causar una descarga de corriente, 
p.ej. oxidación o rotura de cable. 
 Tener en cuenta las prescripciones de la empresa de 

suministro de energía. 
 Instalación de piscinas y sus zonas restringidas según norma 

DIN VDE 0100-702. 
 Antes de trabajar en la instalación eléctrica, tomar las 

siguientes medidas: 
• Aislar el dispositivo de la alimentación eléctrica. 
• Colocar letrero de advertencia: ¡No conectar! Se está 

trabajando en el dispositivo." 
• Comprobar la ausencia de tensión. 

 Comprobar con regularidad el buen estado de la instalación 
eléctrica. 
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2.7.4 Superficies calientes 
El motor eléctrico puede alcanzar una temperatura de hasta 
80 °C. Existe peligro de quemadura. 
 No tocar el motor durante el funcionamiento. 
 Antes de realizar trabajos en la bomba/unidad dejar primero 

enfriar el motor. 
 

2.7.5 Peligro por aspiración 
Peligros que pueden surgir: 
• Sentido de flujo/sentido de giro incorrectos. Ver capítulo 

2.9.6, página 13. 
• Aspiración, absorción o atascamiento del cuerpo o partes del 

cuerpo, ropa, joyas 
• Cabellos anudados 
 Nunca opere la instalación sin placas de aspiración. 
 Utilizar ropa de baño ceñida. 
 Para pelo más largo, usar gorro de baño. 
 Controlar y limpiar con regularidad los agujeros de 

aspiración. 
 

2.7.6 Puntos de atrapamiento corporales 
En caso de que por motivos constructivos no puedan evitarse 
orificios entre 25 mm y 110 mm, solo se permitirá si el instalador 
advierte al cliente del posible riesgo. 
 El explotador de la instalación debe advertir del posible 

riesgo de puntos de atrapamiento. 
 

2.7.7 Fuerzas magnéticas 
Peligro de lesiones debido a las fuerzas magnéticas durante el 
montaje/desmontaje de la unidad de motor y la unidad de 
accionamiento. 
 Siempre que se trabaje en la instalación, se debe tener 

mucho cuidado con las fuerzas magnéticas. 
 

2.7.8 Campo magnético 
 Los imanes se deben mantener alejados de cualquier 

aparato u objeto que pueda resultar dañado o destruido por 
los campos magnéticos intensos. 

 

2.7.9 Peligro de lesiones en la tobera de admisión 
La tobera de admisión funciona con un flujo volumétrico elevado. 
Esto puede provocar lesiones en la vista u otras partes del cuerpo 
sensibles. 
 Evite el contacto directo de estas partes del cuerpo con el 

chorro de agua de la tobera de admisión. 
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2.7.10 Peligro de ahogo 
Peligro de ahogo en caso de un caudal demasiado intenso en 
personas con conocimientos insuficientes en natación o 
capacidad física inadecuada. 
 Adapte la potencia de la instalación al nadador. 
 Vigile a los niños y a las personas con limitaciones físicas o 

psíquicas. 
 

2.8 Averías 
 En caso de averías cerrar y apagar inmediatamente el 

dispositivo. 
 Disponer la reparación inmediata de todas las averías. 

 

2.8.1 Unidad de accionamiento fija 
Si una unidad de accionamiento fija se conecta varias veces 
consecutivamente, puede dañarse el motor. Tener en cuenta los 
siguientes puntos: 
 No encender la unidad varias veces seguidas. 
 Gire la hélice con la mano. 
 Limpie la unidad de accionamiento. 

 

2.9 Prevención de daños materiales 
 

2.9.1 Falta de estanqueidad en la carcasa de montaje 
El no cumplimiento del tiempo de endurecimiento de los 
pegamentos ABS puede dar lugar a inestanqueidad e 
inundaciones. 
 Atenerse al tiempo de endurecimiento de por lo menos 12 

horas de los pegamentos ABS. 
 Prever suficiente drenaje de fondo. 
 Instalar la unidad de manera que la transmisión de sonido 

del cuerpo y del aire es menor. Tener en cuenta las medidas 
pertinentes. 

 En caso de falta de estanqueidad no debe operarse la 
instalación y debe desconectarse de la red. 

 

2.9.2 Salida de agua por encima del borde de la piscina 
En caso de que sobresalga agua por encima del borde de la 
piscina, puede deberse a las siguientes causas: 
• dimensionado incorrecto de la piscina, 
• rebosadero y depósito de compensación muy pequeños. 
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2.9.3 Funcionamiento en seco 
Debido a la marcha en seco pueden destruirse rodamientos 
deslizantes y piezas de plástico en pocos segundos. 
 No deje que la instalación marche en seco. Esto rige también 

para el control del sentido de giro. 
 Ponga en servicio la instalación solo si el nivel de agua se 

halla 350 mm sobre el centro de la instalación. 
 

2.9.4 Sobrecalentamiento 
Los siguientes factores pueden provocar un sobrecalentamiento 
de la instalación: 
• Nivel de agua muy bajo. 
• Temperatura ambiente muy alta. 
• Atasco de la placa de aspiración debido a fibras, piezas de 

ropa, pelos, hojas, toalla de baño... 
 Aumente el nivel de agua. 
 No sobrepasar la temperatura ambiente admitida de 40 °C. 
 Evite atascos o solucione los atascos existentes. 

 

2.9.5 Bloqueo del accionamiento 
Las partículas de suciedad pueden atascar la instalación. Esto 
puede provocar un marcha en vacío y un sobrecalentamiento. 
 Evite la suciedad a causa de fibras, piezas de ropa, pelos, 

hojas, toalla de baño, etc. 
 

2.9.6 Sentido de giro incorrecto de la turbina 
Sentido de giro incorrecto debido a: 
• cableado no según el esquema de contactos (p. ej. 

identificación de hilos trenzados no observada) 
• sentido de flujo del agua en la boquilla no controlado. 

 El sentido de flujo debe comprobarse imprescindiblemen-
te mediante un objeto flotante por parte de un instalador. 

 

2.9.7 Peligro de heladas 
Durante el periodo de heladas, se recomienda desmontar la 
unidad de accionamiento y guardarla en un lugar seco. 
 Drenar con antelación la unidad y las tuberías expuestas a 

las heladas. 
 

2.9.8 La temperatura del agua 
El agua no debe superar una temperatura de 35 °C. 
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2.9.9 Utilización segura del producto 
La utilización segura del producto ya no está garantizada con los 
siguientes puntos: 
• En caso de que la placa frontal esté atascada. 
• Con la unidad de accionamiento fija. 
• En caso de dispositivos de protección dañados o ausentes, 

p. ej. placa frontal. 
• En caso de que la instalación eléctrica sea defectuosa. 

 

2.9.10 Suciedad de la instalación 
Todos los trabajos en la instalación deben realizarse en un lugar 
limpio. No debe haber partículas metálicas magnetizables en las 
proximidades del acoplamiento magnético. 
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3 Descripción 
 

3.1 Componentes 
 

 
 
 

Fig. 1 
 

1 Carcasa de montaje 
empotrado 

2/3 Unidad de 
accionamiento 

4 Unidad de boquillas 5 Rejilla de aspiración 
18 Anillo tensor 20 Motor 
33 Rueda de la hélice 42 Boquilla de bola 
46 Tornillos 47 Ayuda de ajuste 
55 Placa frontal 64 Pulsador piezoeléctrico 
66 Manejo remoto   

 
 

3.2 Funcionamiento 
La instalación (1) se ha previsto para el montaje en una piscina 
de hormigón y una piscina de acero o plástico estable con una 
pared lisa en el área de montaje. 
El accionamiento se realiza mediante un motor (20), cuya 
potencia puede ajustarse en distintos niveles mediante el 
convertidor de frecuencia. 
La conexión y la desconexión así como la regulación se realizan 
mediante un pulsador piezoeléctrico (64) en la placa frontal (55) y 
también puede ajustarse mediante un manejo remoto (66). 
La fuerza se transfiere mediante una unidad de accionamiento 
con acoplamiento magnético (2/3) sobre la rueda de la hélice 
(33). 

2 3 4 33 42 18

47

20
1

64
5

46
47

46
55

66
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El agua se aspira en la rejilla de aspiración (5) mediante la unidad 
de boquillas (4) hacia la rueda de la hélice (33) y se transporta 
con un potente flujo volumétrico de nuevo a la piscina. 
El sentido de flujo puede ajustarse mediante una boquilla de bola 
(42) utilizando la ayuda de ajuste (47) de forma oscilante 5° en 
todas las direcciones. El potente flujo volumétrico logrado de este 
modo permite al nadador una experiencia de natación ajustada 
de forma personalizada. 
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4 Transporte y almacenamiento intermedio 
 
 

4.1 Transporte 
 Comprobar el estado de suministro: 

• Comprobar si el embalaje presenta daños de transporte. 
• Determinar el daño, documentar con imágenes y 

contactar al vendedor. 
 

4.2 Embalaje 
Saque del embalaje la instalación premontada parcialmente. 
Desmonte las piezas premontadas respectivamente soltando los 
tornillos cortantes y guárdelas en un lugar seco. 

 

4.3 Almacenamiento 
 

AVISO 
¡Corrosión mediante almacenamiento en aire húmedo a 
diferentes temperaturas! 
El agua condensada puede corroer los bobinados y las partes de 
metal. 
 Almacene temporalmente la unidad de accionamiento en un 

lugar seco a una temperatura lo más constante posible. 
 
 

 
 

AVISO 
¡Desperfecto o pérdida de piezas sueltas! 
 Abrir primero el embalaje original antes del montaje, o 

guardar las piezas sueltas en el embalaje original hasta el 
montaje. 

 
 

4.4 Devolución 
 Vacíe completamente la unidad de accionamiento. 
 Limpie la unidad de accionamiento. 
 Embale la unidad de accionamiento en una caja de cartón y 

envíela a la empresa especializada o al fabricante. 
 
  



Instalación 

18 ES  03|2022 

 

5 Instalación 
 

5.1 Lugar de instalación (Personal técnico) 
 

5.1.1 Lugar de montaje 
• El montaje de la instalación se realiza normalmente en el 

lado estrecho de la piscina con un tamaño de piscina mínimo 
recomendado de 3 x 5 m. 

 Las piscinas, las escaleras y otras instalaciones pueden 
influir negativamente en el caudal. 

• El montaje en una piscina redonda u ovalada no es posible. 
 

5.1.2 Drenaje de fondo debe estar disponible 
 Dimensionar el tamaño del drenaje de fondo según 

siguientes criterios: 
• Tamaño de la piscina. 
• Caudal volumétrico. 

 

5.1.3 Ventilación y purga de aire 
 Asegurarse de suficiente ventilación y purga de aire. La 

ventilación y la purga de aire deben asegurar las siguientes 
condiciones: 
• Prevención de agua condensada. 
• Distancia mínima del motor a la pared: mín. 300 mm. 
• Refrigeración del motor y otros componentes del 

dispositivo, por. ej. armarios de distribución y equipos de 
mando. 

• Limitación de la temperatura ambiente en máximo 40 °C. 
 

5.1.4 Transmisión de sonidos aéreos y estructurales 
 Observe las disposiciones para el aislamiento acústico 

constructivo, p. ej. DIN 4109. 
 Coloque la instalación de modo que se reduzcan las 

transmisiones de sonidos aéreos y estructurales. Utilice 
materiales absorbentes de oscilaciones, p. ej. esteras 
aislantes. 

 

5.1.5 Reserva de espacio 
Mida la reserva de espacio de forma que la unidad de motor y de 
accionamiento pueda desmontarse de la parte trasera de la 
carcasa. 

 

5.1.6 Elementos de fijación 
Fije las piezas de la instalación con tornillos. 
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5.1.7 Piscina con rebosadero 
 Al diseñar la piscina con rebosadero debe procurarse un 

dimensionado suficiente del rebosadero, las tuberías y el 
depósito de compensación. 

 

5.1.8 Instrucciones de montaje del convertidor de frecuencia 

AVISO 
El convertidor de frecuencia solo debe instalarlo un técnico 
electricista. 

 Encontrará información completa sobre el convertidor de 
frecuencia en las instrucciones de servicio originales 
adjuntas. 

 El convertidor solo debe instalarse en posición vertical. 
 La instalación debe realizarse sobre una superficie adecuada 

lisa e ignífuga. 
 Nunca utilice materiales combustibles cerca del convertidor. 
 El lugar de montaje deberá estar libre de vibraciones. 
 Nunca monte el convertidor en áreas con humedad excesiva, 

con sustancias químicas agresivas en el aire o partículas de 
polvo potencialmente peligrosas. 

 No monte el convertidor cerca de fuentes de calor con una 
elevada radiación. 

 Protéjalo de la radiación solar directa. Dado el caso, instale 
una protección solar. 

 El lugar de montaje debe estar protegido de las heladas. 
 El flujo de aire a través del convertidor no debe verse 

limitado. El calor del convertidor debe derivarse de forma 
natural. 

 En caso de grandes oscilaciones de la presión ambiente y de 
la temperatura deberá instalarse una válvula de 
compensación de presión adecuada en la placa de paso. 

AVISO 
Si el convertidor se ha almacenado durante más de 2 años, antes 
de volver a ponerlo en funcionamiento deberán volver a 
reformarse los condensadores del circuito intermedio. Para ello 
observe la documentación del fabricante. 
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5.2 Instalación (Personal técnico) 
 

5.2.1 Instalación piscinas de hormigón 
 

Piscinas de hormigón con liner 
 

 
 
 

Fig. 2 
 

Piscinas de hormigón con azulejos 
 

 
 
 

Fig. 3 
 

Anillo tensor

WG23.430.007-6-P

Liner

Mezcla de resina epoxi-arena
de cuarzo

Hormigón

Carcasa para
montaje
empotrado

Junta

Cubierta
protectora

Placa frontal

Anillo tensor

WG23.430.008-6-P

Azulejo

Mezcla de resina epoxi-arena de cuarzo

Hormigón

Carcasa para
montaje
empotrado

Junta

Cubierta
protectora

Placa frontal

Impermeabilización compuesta



Instalación 

03|2022  ES 21 

Orificio para hormigón/encofrado de la piscina 
 

 
 
 

Fig. 4 
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Montaje en encofrado para piscinas de hormigón 
 

 
 
 

Fig. 5 
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todos los lados, agitar bien con el compactador!

* Sólo se usa para la fijación al encofrado
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Montaje de la carcasa empotrada en una piscina de hormigón 
y alicatada 

AVISO 
Para la estanqueidad con la pared de hormigón recomendamos 
crear un anillo perimetral de resina epoxi/arena de cuarzo en la 
pared exterior del lado de la piscina de la carcasa (1). Ver "Fig. 
5", página 22. 
 Antes del montaje en el encofrado de la carcasa, coloque un 

suplemento resistente al hormigón de 30 x 30 mm. 

1. Profundidad de montaje: el centro de la carcasa empotrada 
(1) debe colocarse 35 cm debajo del nivel del agua. 

2. Realice los orificios de fijación y colóquelos según la plantilla 
de perforación en el encofrado. 

3. Emborne los listones de apoyo (17) entre los dos 
solapamientos del lado interior de la carcasa. 

4. Presione manualmente la junta perfilada (11) sin tracción a lo 
largo de la ranura en la carcasa (1) (fíjela en el lado del suelo 
con una gota de adhesivo instantáneo). 

5. Coloque el cordón redondo obturador (16) en la ranura de la 
carcasa. 

6. Alinee la carcasa empotrada (1) con la identificación «OBEN/ 
UP/ HAUT» (ARRIBA) y fíjela con los tornillos cortantes (19) 
en el encofrado. 

 

• El corte rectangular en el encofrado es opcional. Este sirve 
para el control y/o el asiento correcto o también el montaje 
posterior de los listones de apoyo. 

 Al realizar el hormigonado procure que el hormigón se llene 
de abajo hacia arriba y se agite y arme varias veces en todos 
los lados con un compactador. 

 

7. Tras el endurecimiento del hormigón debe retirarse de forma 
limpia el suplemento y enmasillarse con una mezcla de 
resina epoxi/arena de cuarzo al ras con la parte frontal. 

8. Atornille el anillo tensor (18) desde el lado interior de la 
piscina con 28 tornillos cortantes (19) con la carcasa (1) con 
un par de 6 Nm. 

AVISO 

 ¡Observe el tiempo de endurecimiento del hormigón! 
 La estanqueidad debería realizarse según la norma para 

piscinas DIN 18535 como impermeabilización. 
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Esquema de montaje para el montaje en una piscina de 
hormigón con revestimiento de lámina (a) 

 

 
 
 

Fig. 6 
 

AVISO 

Nota para piscinas de hormigón con lámina 
 La lámina (a) es prensada a través del anillo tensor (5) sobre 

la carcasa empotrada (1) con junta perfilada (11) montada. 
 En piscinas con lámina se recomienda reducir 

perimetralmente el corte rectangular para aumentar la 
distancia a la perforación. 

 La lámina que sobresale puede adherirse en el lado interior 
de la carcasa. 
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Esquema de montaje para el montaje en una piscina de 
hormigón alicatada 

 

 
  

Fig. 7 
 

AVISO 

Nota para piscinas de hormigón alicatadas 
 Tras el endurecimiento del hormigón puede alicatarse 

alrededor de la placa a una distancia de aprox. 1 cm. 
 La estanqueidad debe realizarse según la norma para 

piscinas DIN 18535 como impermeabilización. 
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5.2.2 Indicación de montaje para piscinas de acero 
inoxidable/lámina 

 

Piscinas liner 
 

 
 
 

Fig. 8 
 

Piscina de acero inoxidable/plástico 
 

 
 
 

Fig. 9 
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Recorte de piscina para piscinas de acero inoxidable/lámina 
 

 
 
 

Fig. 10 
 

Montaje de la carcasa empotrada en una piscina de acero 
inoxidable o plástico (b) 
1. Profundidad de montaje: el centro de la carcasa empotrada 

(1) debe colocarse 35 cm debajo del nivel del agua. 
2. Realice los orificios de fijación y el recorte según la plantilla 

de perforación en la pared de la piscina. 
 

AVISO 
En piscinas con lámina se recomienda reducir perimetralmente el 
corte rectangular para aumentar la distancia a la perforación. La 
lámina que sobresale puede adherirse en el lado interior de la 
carcasa. 

 

3. Emborne los listones de apoyo (17) entre los dos 
solapamientos del lado interior de la carcasa. 

4. Presione manualmente la junta perfilada (11) sin tracción a lo 
largo de la ranura en la carcasa (1) (fíjela en el lado del suelo 
con una gota de adhesivo instantáneo). 

5. Alinee la carcasa empotrada (1) con la identificación «OBEN/ 
UP/ HAUT» (ARRIBA) en los orificios de la pared exterior. 

6. Atornille el anillo tensor (18) desde el lado interior de la 
piscina con 28 tornillos cortantes (19) junto con la carcasa 
(1) en la pared de la piscina con un par de 6 Nm. 
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Esquema de montaje para el montaje en una piscina de 
lámina/acero o plástico 

 

 
 
 

Fig. 11 
 

5.2.3 Manguera protectora para cables 
1. Engrase el empalme (d, (Fig. 15)) en la carcasa de plástico 

(1) y el conector hembra de conexión de la manguera 
protectora para cables (12) con limpiador PVC-U/ABS. 

2. Aplique una capa de adhesivo PVC-U/ABS en ambos lados 
y, a continuación, únalos y/o péguelos. 

 

5.2.4 Foso de la instalación 
La colocación de la instalación debe realizarse en un foso que 
limita con el borde de la piscina. En el espacio de montaje debe 
haber una ventilación y aireación correctas y un sumidero 
suficiente. Debe disponerse de una opción de fijación para la 
manguera protectora para cables (a ser posible por encima del 
nivel del agua). En el foso debe disponerse de una conexión para 
una conexión equipotencial. Ver capítulo 0, página 33. 
Para el montaje y el desmontaje del motor y de la unidad de 
accionamiento debe haber espacio suficiente. 

 

5.2.5 Control eléctrico 
La caja de conexiones para el sistema de contracorriente debe 
colocarse en un espacio seco. La conexión de las líneas de 
alimentación y de la instalación debe realizarse según el 
esquema de contactos adjunto. Deben observarse las 
disposiciones pertinentes (VDE). El filtrado debe ser 
imprescindiblemente del tipo «B». 
¡Puesta en servicio solo con la caja de conexiones cerrada y el 
convertidor de frecuencia cerrado! 
Deben utilizarse los cables suministrados. Encontrará más 
información sobre los cables en un esquema sinóptico especial 
en el capítulo 5.4. 

 

1
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b
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5.3 Montaje acabado (Personal técnico) 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones debidas a aspiración/efecto de aspiración a 
causa de piezas de la placa no montadas! 
 Monte imprescindiblemente todas las piezas de la placa. 
¡En caso de daños que se deban a infracciones o un montaje 
incorrecto, se extinguirán todos los derechos de garantía y 
compensación por daños! 

 
 

5.3.1 Montaje de la pulsador piezoeléctrico 
1. Haga pasar los tres cables a través de la guía cilíndrica del 

anillo tensor (18) y la carcasa empotrada (1). 
2. Sujete a presión los palpadores piezoeléctricos (64) con las 

dos juntas tóricas montadas (65) hasta el tope 
respectivamente. 

3. Apriete las tuercas hexagonales del racor para cables. 
 

 
  

Fig. 12 
 

  

Botón piezoeléctrico
10m (3x) (64)

Junta tórica (65)

Manguera protectora para
cables (12)

WG23.430.042-6-P
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5.3.2 Montaje de la unidad de boquilla 
1. Inserte la unidad de boquilla (4) con sus 3 cabezales de 

fijación en la cavidad cilíndrica del centraje de la 
carcasa/centraje de la brida. 

2. Apriete los tres tornillos cortantes (6x40 (46)) con un par de  
6 Nm. 

 

 
Fig. 13 

 

AVISO 
Con un grosor de la pared de la piscina a partir de 3,5 mm hasta 
máx. 27 mm deben montarse los correspondientes adaptadores 
(45) entre la carcasa y la unidad de boquilla (4). 
La altura del adaptador debe elegirse de modo que en estado 
montado la placa redonda (52) no presente ningún espacio mayor 
de 8 mm respecto a la boquilla de bola girada máxima (42). 

 

Con un grosor de pared superior a 7 mm deben utilizarse los 
siguientes juegos de pedido: 

Grosor de pared 
(mm) 

Tipo de 
adaptador 

Longitud de 
tornillo (mm) 

Juego de 
pedido 

0 a 3,5 - 40 - 
De 3,5 a 7 Disco 3,5 40 - 
De 7 a 11,5 Disco 7 50 1 
De 11,5 a 14 C 50 1 
De 14 a 17,5 D 50 1 
De 17,5 a 21 E 60 2 
De 21 a 24 F 60 2 
De 24 a 27 G 60 2 

 
 

1

5

45

4
46
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5.3.3 Montaje de la rejilla de aspiración 
Introduzca las rejillas de aspiración en la ranura del anillo tensor y 
fíjelas con cuatro tornillos cortantes (6 x 22 (51)) con un par de  
6 Nm respectivamente. 

 

5.3.4 Montaje cubierta protectora 
1. Encaje a presión la cubierta protectora (52) con la 

identificación «Arriba» en la rejilla de aspiración (5). 
 

5.3.5 Montaje de la placa de acero inoxidable 
1. Retire los dos tornillos de fijación (6 x 22) del anillo tensor 

(18). 
2. Alinee la placa de acero inoxidable (55) en el anillo tensor 

(18). 
3. Fije los 11 tornillos cortantes 6 x 22 (56) y las arandelas 

transparentes (57) con un par de 6 Nm. 
 

 
 
 

Fig. 14 
 

5.3.6 Montaje de la unidad de accionamiento 
1. Colocar la junta tórica (36) en la unidad de hélice (3). 
2. Coloque la unidad de hélice (3) con las espigas de 

orientación centrada en la posición de las 6 horas en el 
centraje de la carcasa/centraje de la brida. 

3. Apriete 10 tornillos cortantes de hexágono interior (7x48 
(37)) con un par de 8 Nm. 
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5.3.7 Montaje de la unidad de motor 
1. Coloque la unidad de motor compl. (2) en el centraje de la 

carcasa de sellado (31) de modo que el conector del motor 
se halle arriba. 

2. Apriete los 6 tornillos cortantes de hexágono interior (7 x 48 
(29)) con un par de 9 Nm. 

 ATENCIÓN 
Peligro de sufrir lesiones debido a las fuerzas magnéticas. 
 ¡Preste atención a ello durante el montaje/desmontaje de la 

unidad de motor! 
 
 

 
 
 

Fig. 15 
 

5.3.8 Opción de uso de los empalmes (pared trasera) 
Los empalmes (c) pueden utilizarse para: 
• almacenamiento invernal activo 
• circulación, evitación de agua estancada en la carcasa 

empotrada 
• vaciado 
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5.3.9 Ejemplo de instalación 
  

 
 
 

Fig. 16 
 

5.4 Conexión eléctrica (Personal técnico) 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones a causa de una conexión eléctrica incorrecta! 
 ¡El PTC en el motor se ha previsto para integrarlo en el 

convertidor de frecuencia! 
 No debe puentearse ni manipularse de otro modo. 
 Esto también se aplica durante la puesta en servicio o 

situaciones de reparación. 
 Para la integración de otros interruptores de seguridad en el 

circuito de parada del convertidor de frecuencia (disparo CF) 
debe contactarse con el fabricante. 

 
 

 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de descarga eléctrica debido a la carga residual de los 
condensadores del convertidor de frecuencia! 
 Tras la desconexión y un tiempo de espera de 10 minutos, 

ya puede trabajarse en los bornes del circuito eléctrico de 
carga. 

 
 

 
 

Ventilación y purga de aire

Se requiere desarollo suficientemente dimensionado

Medidas en cm

39
,6

24 ca. 80

2,9

35

Ancho de pozoz min. 100 cm
Montar la instalación de mando en un lugar seco.
Guíe y fije la manguera protectora para cables a ser posible sobre
el nivel de agua .
Ventilación y purga de aire para la prevención de agua condensada.

Banda de toma de tierra
WG23.432.000-3-6-P
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 ADVERTENCIA 
¡Peligro de descarga de corriente por conexión inadecuada! 
 Las conexiones eléctricas y las uniones siempre deben ser 

realizadas por personal técnico autorizado. 
 Tener en cuenta los reglamentos VDE y EVU de las 

compañías eléctricas distribuidoras. 
 Monte una instalación para piscina y sus áreas de protección 

según DIN VDE 0100-702. 
 
 

 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de descarga de corriente mediante tensión en la carcasa! 
 Para bombas con motor trifásico sin la protección del motor, 

consulte la hoja de datos de la bomba, se ha de instalar una 
conexión de protección del motor correcta. Tener en cuenta 
los valores que aparecen en la placa. 

 
 

 Instalar dispositivo de desconexión para interrumpir el 
suministro de energía con mín. 3 mm de apertura de 
contacto por terminal. 

 

 Proteja el circuito eléctrico con un dispositivo de protección 
de corriente diferencial-residual, tipo A, corriente residual 
nominal IFN ≤ 30 mA. 

 

 Utilizar únicamente cables adecuados que satisfacen las 
prescripciones regionales. 

 

 Ajuste sección mínima de los cables eléctricos de la potencia 
del motor y de la longitud del cable. 

 

 No doble o aplaste. 
 

 Si pueden surgir situaciones peligrosas, prever interruptor 
parada de emergencia según DIN EN 809. El instalador/ 
usuario debe decidir conforme a esta norma. 

 

 Los cables suministrados no son admisibles para el tendido 
en el suelo. Recomendamos el tubo vacío FFKuS-EM-F 25 
y/o para una opción de paso más sencilla el FFKuS-EM-F 
32. Estos también podrían utilizarse para el moldeo en 
hormigón. 

 

5.4.1 Conexión eléctrica del sistema de contracorriente 
 La conexión está parcialmente cableada lista para la 

conexión. Las conexiones que todavía faltan debe crearlas el 
cliente. 
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 El convertidor de frecuencia solo debe montarse en los 
orificios disponibles. 

Conexión por parte del cliente: 
• Dispositivo de protección de corriente diferencial-residual IFN 

≤ 30 mA, tipo A 
• Protección por fusible 1~ 230 V/3~ 400 V con fusible de 16 A 

lento o disyuntor de circuito K de 16 A 
• Capacidad de conmutación de cortocircuito ICN ≤ 6 kA 
• Interruptor de parada de emergencia, con conexión en todos 

los polos, con identificación 0 y 1 
• Cable del distribuidor de suministro eléctrico (conexión 

doméstica) a la caja de conexiones: H07RN-F, 3G 2,5 (la 
sección depende del tipo de tendido y longitud de cable) 

• Cable de la caja de conexiones al convertidor de frecuencia 
(conexión/desconexión): H07RN-F, 3G 2,5 (la sección 
depende del tipo de tendido y longitud de cable) 

 Debe preverse una conexión equipotencial de protección 
adicional en el motor, que esté unida con la banda de tierra, 
para la conexión equipotencial. 

Pueden consultar más información en los esquemas de 
conexiones. Las piezas indicadas arriba no se incluyen en el 
volumen de suministro y debe pedirlas el cliente al montar la 
instalación. 

 

5.4.2 Esquema de conexiones 
El siguiente gráfico muestra un sinóptico de cómo debe cablearse 
el conjunto de la conexión. El cableado a cargo del cliente del 
cable del motor y del cable de mando se explica en capítulos 
separados. 

 

 
 
 

Fig. 17 
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WG27.50.181-6-P Prolongación del palpador piezoeléctrico sólo para kits de accionamiento de más de 10 m.

*) Opcional 25 m o 45 m
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5.4.3 Preparación de los cables de mando 
1. Dado el caso, acorte el cable de mando a la longitud 

correspondiente (extremo a cargo del cliente). 
2. Aísle el cable de mando gris aprox. 15 cm. 
3. Separe el blindaje con cuidado. 
4. Monte las punteras en los conductores. 
5. Cablee según el esquema de contactos. 

 

5.4.4 Esquema de contactos de los cables de mando 
 

 
 
 

Fig. 18 
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5.4.5 Preparación de los cables del motor 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de descarga eléctrica al trabajar en el motor! 
 Antes de empezar la instalación asegúrese de que el motor 

esté libre de tensión y que los cables estén aislados de la 
fuente de corriente. 

 Nunca una ni separe los cables mientras el circuito eléctrico 
está cerrado. 

 

El cable del motor debe prepararse según los siguientes pasos: 

 
1. En caso necesario, acorte el cable (extremo a cargo del 

cliente). 
2. La caperuza y el suplemento de plástico del racor CEM 

deben insertarse en el cable. La pestaña del componente 
de plástico debe mirar en dirección al extremo del cable. 

3. El extremo del cable debe pelarse a una longitud de 14 cm. 
Para retirar el revestimiento, este debe cortarse con 
cuidado según la longitud. 

 

 
4. Abra el blindaje y los conductores y pliéguelos hacia 

dentro. Corte el blindaje a una longitud de 2 cm. 
5. Debe retirarse el recubrimiento de plástico transparente de 

los conductores. 
6. En el blindaje de 2 cm debe adherirse alrededor la banda 

de cobre suministrada de modo que el blindaje no se vea. 
   

14 cm

2 cm
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7. Recorte los 3 conductores negros (U, V, W) a 6 cm. 

Recorte los conductores de puesta a tierra (amarillo/verde) 
a 8 cm. 

8. Libere los dos conductores delgados de la lámina, del 
recubrimiento, de la lámina de aluminio y del blindaje. La 
longitud se mantiene a 14 cm. 

9. Los conductores U, V, W deben equiparse con una puntera 
(azul) respectivamente. La conexión de puesta a tierra 
pasa al terminal de cable circular. Los conductores 
delgados (marrón o negro (BR1)/blanco o negro (BR2)) se 
dotan con punteras rojas. El terminal de cable circular está 
incluido en el volumen de suministro. 

10. Corte la cuerda de seguridad de tracción del cable. 
 

 
11. La parte restante del racor CEM debe atornillarse en la 

placa de paso en el convertidor de frecuencia. Alinee las 
garras de las contratuercas suministradas con la placa de 
paso. No retire la placa de paso. 

12. Los conductores U, V, W deben introducirse en el conector. 
Al hacerlo, preste atención a la denominación. Dado el 
caso, primero deben abrirse los contactos enchufables. 

13. El cable de puesta a tierra debe fijarse con el terminal de 
cable circular con un tornillo en el convertidor de 
frecuencia. Primero debe soltarse el tornillo. 

14. Los conductores para el PTC (marrón o negro 
(BR1)/blanco o negro (BR2)) deben cablearse según el 
esquema de contactos. Ver "Fig. 18", página 36. 

Nota: En el cable a cargo del cliente la puesta a tierra también 
debe poseer un terminal de cable circular. 
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15. Una vez ha finalizado el cableado, debe cerrarse y 

apretarse el racor CEM. Procure que las pestañas del 
componente de plástico encajen en las ranuras. Solo 
entonces podrá unirse con conexión positiva la posición del 
componente de plástico. 

 

• Retire la caperuza de transporte y la junta tórica del conector 
del motor. 

• El conector del motor es giratorio. 
• La conexión entre el cable y el motor se realiza mediante un 

cierre de bayoneta. 
 

5.4.6 Esquema de conexiones 1 ~ 230V 50 Hz 
 

 
 
 

Fig. 19 
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5.4.7 Esquema de contactos placa de circuito impreso on/off 
 

 
  

Fig. 20 
 

5.4.8 Conexiones de la caja de conexiones 
 

 
  

Fig. 21 
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5.4.9 Indicaciones de pantalla en el convertidor de frecuencia 
 

 
 

 
 

 
 

 

El ajuste estándar en la pantalla es la indicación «Velocidad 
1200». El resto de indicaciones pueden visualizarse pulsando la 
tecla central en la fila superior. 
Con las teclas de flecha «arriba» y «abajo» puede ajustarse 
manualmente la velocidad. 
Todo el resto de teclas están bloqueadas con un código. El 
accionamiento del convertidor de frecuencia se realiza mediante 
el pulsador piezoeléctrico en la instalación o en el manejo remoto.  

 

5.4.10 Visualización por segmentos, LED verde y naranja, fusible 
 

 
Fig. 22 

*RUN* parpadea cuando el microprocesador está en 
funcionamiento. 
*S1* se enciende cuando se presiona el pulsador. 
*P* la bomba debe estar funcionando y el contactor de la bomba 
debe estar activado. 
*P* parpadea, la bomba debe estar encendida en el modo de 
tiempo y el contactor de la bomba debe estar activado. 
*S2* se ilumina al pulsar el botón en el botón de luz LED. 
*L* la luz LED debe encenderse. 
*L* parpadea, la luz LED debería encenderse en el modo de 
tiempo. 

FV

S1 P

FL

S2

RUN

L

WG27.50.110-P
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Mensajes de error 
*FL* se ilumina cuando hay un cortocircuito en el cableado del 
foco LED. 
*FL* parpadea cuando hay una interrupción del cableado al foco 
LED. 
Nota: Las pantallas de error * FL * sólo se producen cuando se 
enciende el estado "Luz LED encendida". Este segment también 
puede iluminarse brevemente en el caso normal, es decir, sin un 
fallo en el circuito de iluminación, debido al impulse de corriente 
de arranque del módulo de iluminación LED! 
*FV* se ilumina cuando el voltaje del microprocesador está 
sobrecargado. 

 

Verde y naranja LED en la pletina 
*LED verde* iluminado: Fuente de alimentación de la tarjeta 
disponible. 
El *LED naranja* está encendido: la protección del motor se ha 
disparado (sobreintensidad). 
 Compruebe los ajustes de la protección del motor. 

 

Seguridad en la pletina 
El fusible es intercambiable: 3,15 A T 
Reemplace el fusible sólo si el LED verde [V] no está encendido. 

 

5.4.11 Ajustes del conmutador DIP 
 

 
 
 

Fig. 23 
 

5.5 Desmontaje 
El desmontaje de la instalación se realiza en la secuencia inversa 
de las unidades ya descritas. 
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.. tras 7 min. conectar un nivel más bajo, tras otros
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5 min. conectar dos niveles más altos
... tras 4 min. conectar un nivel más bajo, tras otros
4 min. otro nivel más bajo. Tras 4 min. conectar un nivel
más alto, tras otros 4 min. otro nivel más alto.
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circuito impreso ON/OFF

1 2 1 2

WG27.50.184-6-P
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down

DIP-Switch

La instalación se desconecta
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Plan de formación; la instalación se conecta automáticamente ...
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6 Puesta en servicio/Puesta fuera de servicio 
 

6.1 Puesta en servicio 
AVISO 

¡Daños en el accionamiento (rodamientos deslizantes) a causa de 
marcha en seco y sobrecalentamiento! 
 Asegúrese de que la instalación siempre se accione 350 mm 

desde el centro de la instalación bajo agua. 
 

Tras un tiempo de parada prolongado, debe comprobarse la 
suavidad de marcha de la unidad de accionamiento en estado 
desconectado y libre de tensión. 

 

6.1.1 Conexión de la instalación 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de aspiración en caso de sentido de giro incorrecto! ¡El 
flujo de agua debe moverse desde la boquilla de flujo central (42) 
en dirección al centro de la piscina! 
 ¡No debe haber ninguna persona justo delante de la boquilla 

de flujo en el agua! 
 En caso de sentido de giro incorrecto desconecte la 

instalación inmediatamente y compruebe y/o conecte 
correctamente las conexiones del motor y/o el cable naranja 
(comprobar la identificación de hilos trenzados) según las 
especificaciones del esquema de conexiones. 

 

La conexión del motor mediante el convertidor de frecuencia 
preconectado (61) puede realizarse directamente en la placa de 
mando (55) de los pulsadores piezoeléctricos (64) en la piscina o 
mediante el manejo remoto (66). 

 

6.2 Funcionamiento 
 

6.2.1 Conexión/desconexión 
La instalación puede conectarse y desconectarse mediante el 
manejo remoto (66) o accionando el pulsador piezoeléctrico (64) 
central integrado en la placa. 
El pulsador se enciende en este caso en estado desconectado 
«azul» y en estado conectado «rojo». 
Al realizar la conexión, la turbina arranca con un retardo de aprox. 
3 segundos. 
De este modo, se ajusta un flujo volumétrico medio a 900 rpm 
(posición inicial). 
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6.2.2 Regulación de cantidades 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de daños para la salud! 
 Mantenga una distancia suficiente a la boquilla de flujo 

(boquilla de bola (42)). 
 

La regulación de cantidades puede realizarse presionando el 
pulsador piezoeléctrico (64) superior o inferior incorporado en la 
placa (55) o mediante el manejo remoto (66). 

 

Placa 
Flecha hacia arriba Aumento del flujo volumétrico 
Flecha hacia abajo Reducción del flujo volumétrico 

 

Manejo remoto 
+ Aumento del flujo volumétrico 
- Reducción del flujo volumétrico 

 

La instalación puede regularse escalonadamente mediante un 
rango de velocidad de 600 rpm hasta 1200 rpm. Los distintos 
niveles de potencia se muestran visualmente en los pulsadores 
adicionalmente mediante un cambio de color distinto. 

 

  

Amarillo intermitente 1200 rpm 
Amarillo 1100 rpm 
Violeta 1000 rpm 
Verde 900 rpm 

 
Azul Instalación off 
Rojo Instalación on 

  

Verde 900 rpm 
Turquesa 800 rpm 
Azul 700 rpm 
Azul intermitente 600 rpm 

 
 

6.2.3 Boquilla de bola 
La alineación de la boquilla (42) puede ajustarse mediante el tubo 
Ø25 incluido en el volumen de suministro. La boquilla (42) de bola 
puede ajustarse individualmente en cuanto al sentido. Por lo 
general, la boquilla debe colocarse en posición horizontal. 
En caso de dificultad de movimiento, la boquilla (42) puede 
soltarse y reajustarse soltando los tres tornillos cortantes de 
ranura en cruz (46) mediante un destornillador adecuado. Para 
ello, el destornillador de estrella debe colocarse a través del 
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respectivo orificio guía en la placa de acero inoxidable (3x) e 
insertarse hasta llegar al tornillo. 

 

6.3 Puesta fuera de servicio 
1. Desconecte la instalación y aíslela de la red eléctrica. 
2. Baje el nivel de agua de la piscina hasta el borde inferior de 

la placa. 
 

6.3.1 Almacenamiento invernal 
Para sistemas de contracorriente al aire libre que pueden correr 
peligro en invierno a causa de heladas. 

 

Almacenamiento invernal activo: 
Mediante la conexión de una bomba de filtro en la boquilla (c) 
puede evitarse la formación de hielo debido a la circulación de 
agua. 

 

Almacenamiento invernal pasivo: 
1. Baje el nivel de agua como mínimo hasta el borde inferior de 

la placa. 
2. Extraiga la unidad de accionamiento completa (incl. el motor) 

tras soltar los 10 tornillos cortantes (37) y almacénela en un 
lugar seco. 

3. También es recomendable retirar la placa de acero 
inoxidable (55) para protegerla de suciedad durante los 
meses de invierno. 
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7 Averías 
 

AVISO 
La unidad de accionamiento con acoplamiento magnético está 
apoyada con cojinetes. El funcionamiento en seco de la bomba 
genera el calentamiento de los cojinetes. Los cojinetes y las 
piezas de la bomba pueden resultar dañadas. 
 Asegurar que la bomba/instalación está siempre llena de 

fluido. Esto rige también para el control del sentido de giro. 
 
 

7.1 Resumen 
 

Avería: kvartsihiekkasekoitusta 
Posibles causas Solución 
El dispositivo de protección 
contra fallo se ha disparado. 

 Vuelva a conectar el 
interruptor de protección. 

 Encargue su revisión a un 
técnico electricista. 

Convertidor de frecuencia mal 
conectado. 

 Conecte correctamente la 
conexión enchufable 
(cierre de bayoneta) 

 
 

Avería: El pulsador piezoeléctrico no se enciende 
Posibles causas Solución 
Cable mal cableado.  Compruébelo y ajústelo 

correctamente. 
Pulsador defectuoso.  Compruébelo y, en caso 

necesario, cámbielo. 
  

Avería: El emisor inalámbrico no funciona 
Posibles causas Solución 
Batería mal insertada o vacía.  Coloque correctamente la 

polaridad de la batería. 
 Cambie la batería. 

Emisor sumergido en agua 
demasiado tiempo. 

 Retire las baterías y 
seque el emisor a como 
máximo 40 °C. 

 Dado el caso, cambie las 
baterías. 
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Avería: El fusible en la distribución doméstica se dispara 
Posibles causas Solución 
Fusible montado incorrecto o 
rápido. 

 Compruebe las 
conexiones. 

 Utilice un fusible de 16 A 
lento. 

 
 

Avería: El motor se pone fuera de servicio mediante un contacto 
protector del bobinado 
Posibles causas Solución 
Ventilación inexistente o 
defectuosa en el foso de 
montaje. 

 Deje enfriar el motor 
aprox. 30 minutos. 

Temperatura ambiente 
demasiado elevada. 

 Mejore la ventilación con 
aire de entrada y salida 
(efecto chimenea). 

Tiempo de funcionamiento 
demasiado largo a velocidad 
máx. 

 Adapte el tiempo de 
funcionamiento. 

  

Avería: Sentido de transporte incorrecto de la turbina 
Posibles causas Solución 
Cableado no según el 
esquema de contactos. 

 Encargue su revisión a un 
técnico electricista. 

 
 

Avería: Desacoplamiento del acoplamiento magnético 
Posibles causas Solución 
Daños en la unidad magnética 
o en el rodamiento deslizante. 

 Póngase en contacto con 
el servicio de atención al 
cliente. 

Rodete bloqueado.  Limpie las piezas 
interiores. 

 
 

Avería: Fallo en el convertidor de frecuencia 
Posibles causas Solución 
 Observe las instrucciones de servicio del fabricante. 
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8 Mantenimiento 
AVISO 

Antes de realizar trabajos de conservación, aísle la instalación de 
la red. 

 

¿Cuándo? ¿Qué? 
Regularmente  Limpie los cuerpos extraños de 

los orificios de aspiración y de la 
hélice. 

 Gire la rueda de la hélice (con 
parada más larga) 

 Apriete las uniones atornilladas. 
 

 Después de terminar los trabajos de mantenimiento, hacer 
todos los arreglos necesarios para la puesta en marcha. Ver 
capítulo 6.1, página 43. 

 

Debido a las distintas sustancias contenidas en el agua, de vez 
en cuando es necesario limpiar las piezas de acero inoxidable 
para evitar posibles daños por corrosión. 

 

8.1 Garantía 
La garantía cubre los equipos suministrados con todas las partes. 
Con excepción del deterioro/desgaste natural 
(DIN 3151/DIN EN 13306) de todos los componentes rotativos o 
dinámicamente cargados, incluidos los componentes electrónicos 
con carga de tensión. 
La no observancia de las indicaciones de seguridad puede llevar 
a la pérdida de cualquier reclamo por daños y perjuicios. 

 

8.1.1 Piezas de recambio relevantes para la seguridad 
• Placas de aspiración 
• Carcasa de las boquillas 

 

8.2 Direcciones del servicio de asistencia 
Encontrará las direcciones del servicio de asistencia y las 
direcciones de los servicios de atención al cliente en la página 
web www.speck-pumps.com. 
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9 Eliminación de desechos 
 La bomba/unidad o las piezas sueltas deben ser eliminadas 

conforme a las normas al final de la vida útil. ¡La evacuación 
con la basura doméstica no está permitido! 

 Desechar el material de embalaje, en cumplimiento de las 
prescripciones locales, con la basura doméstica. 
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10 Datos técnicos 
Caudal [m³/h] 125-245 
Absorción de potencia P1 [kW] 3~ 1,90 
Potencia generada P2 [kW] 3~ 1,50 
Cantidad de boquillas Ø 172 mm 1 
Velocidad de descarga [m/s] 1,50-3,00 
Boquilla que puede girar en todos 
los sentidos [grados] 

± 5 

Peso neto [kg] 43,50 
 
 

10.1 Dibujo acotado 
 

 
  

Fig. 24 
 

 
 
 

Fig. 25 
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10.2 Dibujo de despiece 
 

 
 
 

Fig. 26 
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EG-Konformitätserklärung 
EC declaration of conformity | Déclaration CE de conformité | EG-verklaring van overeenstemming | 
Dichiarazione CE di conformità | Declaración de conformidad 
 

Hiermit erklären wir, dass das Pumpenaggregat/Maschine 
Hereby we declare that the pump unit | Par la présente, nous déclarons que l’agrégat moteur-pompe | 
Hiermee verklaren wij, dat het pompaggregat | Con la presente si dichiara, che la il gruppo pompa/la 
macchina | Por la presente declaramos que la unidad de bomba 
 

Baureihe 
Series | Série | Serie | Serie | Serie 
 

BADU JET Turbo 
 

folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht: 
is in accordance with the following standards: | correspond aux dispositions pertinentes suivantes: | in de 
door ons geleverde uitvoering voldoet aan de eisen van de in het vervolg genoemde bepalingen: | è 
conforme alle sequenti disposizioni pertinenti: | cumple las siguientes disposiciones pertinentes: 
 

EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 
EC-Machine directive 2006/42/EC | CE-Directives européennes 2006/42/CE | EG-Machinerichtlijn 
2006/42/EG | CE-Direttiva Macchine 2006/42/CE | directiva europea de maquinaria 2006/42/CE 
 

EMV-Richtlinie 2014/30/EU 
EMC-Machine directive 2014/30/EU | Directives CE sur la compatibilité électromagnétique  
2014/30/UE | Richtlijn 2014/30/EU | Direttiva di compatibilità elettromagnetica 2014/30/EU | directiva 
2014/30/UE 

EG-Richtlinie 2012/19/EG (WEEE) 
Directive 2012/19/EC (WEEE) | Directive CE 2012/19 (DEEE) | EG-Richtlijn 2012/19/EG (WEEE) | 
Direttiva 2012/19/CE (WEEE) | CE-Directiva 2012/19/EG (tratamiento de residuos de componentes de 
aparatos elétricos y eléctricos y electrónicos en desuso) 

EG-Richtlinie 2011/65/EG (RoHS) 
Directive 2011/65/EC (RoHS) | Directive CE 2011/65 (RoHS) | EG-Richtlijn 2011/65/EG (RoHS) | Direttiva 
2011/65/CE (RoHS) | CE-Directiva 2011/65/EG (limitación de utilización de determinados productos 
peligrosos en aparatos elétricos y eléctricos y electrónicos) 

Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere 
According to the provisions of the harmonized standard for pumps in particular | Normes hermonisées 
appliquées, notamment | Gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder | Norme armonizzate 
applicate in particolare | Normas armonizadas aplicadas, especialmente 
 

EN 13451-1:2016 EN 13451-3:2016 EN 60335-1:2012/A1:2014 
EN 60335-2-41:2003/A2:2010 EN 62233:2008 
EN 50178 IEC 61800-5-1 IEC 61800-3 
EN 61000-3-2 EN 61000-3-12 EN 61000-6-1 
EN 61000-6-2 EN 61000-6-3 EN 61000-6-4 
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